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1. Мета викладання дисципліни: 

Курс за вибором «Специфіка перекладу чеських фразеологічних одиниць українською 

мовою» розроблений для студентів-бакалаврів третього року навчання (V семестр). Метою 

викладання навчальної дисципліни «Специфіка перекладу чеських фразеологічних одиниць 

українською мовою» є ознайомити студентів з теоретичними основами фразеології; розширення 

загальних уявлень студентів про місце фразеології в мовній картині світу чехів; ознайомлення 

студентів із методами та прийомами аналізу фразеологічних одиниць та способами їх перекладу 

українською мовою; формування базових теоретичних та практичних знань і навичок про 

структуру та семантику фразеології чеської мови; практичне оволодіння студентами 

фразеологічними одиницями чеської мови у мовленнєвих комунікативних ситуаціях у різних 

сферах культурного та побутового життя з метою вільного оперування засвоєним теоретико-

практичним матеріалом та набутими навичками у професійній діяльності перекладача.  

 

2. Загальний обсяг (відповідно до робочого навчального плану)  3  кредити ЄКТС;  90  годин, 

у тому числі: 

лекції   – 6 год. 

семінарські  – 0 год. 

практичні заняття – 24 год. 

консультації  – 0 год. 

самостійна робота – 60 год. 

 

3. Передумови до вивчення або вибору навчальної дисципліни: 

Успішне опанування курсів «Чеська мова», «Практична фонетика чеської мови», 

«Практична граматика чеської мови», «Вступ до чеської філології», «Основи загального 

мовознавства», «Лексикологія чеської мови». 

 

4. Анотація навчальної дисципліни: 

галузь знань:    03 Гуманітарні науки 

спеціальність:   035 Філологія 

спеціалізація:  035.038 Слов’янські мови та літератури (переклад включно), 

перша – чеська 

освітній рівень:    перший (бакалаврський) 

компонент ОП:   вибіркова дисципліна 

назва дисципліни: Специфіка перекладу чеських фразеологічних одиниць 

українською мовою 

код дисципліни:   ВК 6.01 

статус дисципліни:   вибіркова 

курс:     ІІІ 

навчальний рік:   2023-2024 

семестр:    V 

Мета: курс вибіркової дисципліни «Специфіка перекладу чеських фразеологічних одиниць 

українською мовою» передбачає забезпечення вивчення основних понять фразеології, 

характеристики класифікацій фразеологізмів у вітчизняному мовознавстві, ознайомлення із 

видами фразеологізмів та способами їх перекладу українською мовою; розширення загальних 

уявлень студентів про місце фразеології в мовній картині світу чехів; познайомити із методами та 

прийомами аналізу фразеологічних одиниць та способами їх перекладу українською мовою. 

Завдання: курс вибіркової дисципліни «Специфіка перекладу чеських фразеологічних одиниць 

українською мовою» націлений на всебічний розвиток лінгвістичного, соціолінгвістичного, 

психолінгвістичного, етнокультурологічного і прагматичного компонентів перекладацької 

комунікативної компетенції, яка об’єктивується професійним рівнем виконання перекладу текстів, 

різноспрямованих за цільовою мовою (чеська, українська). 
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Зміст вибіркової дисципліни розрахований на один семестр, розкривається в одному модулі: 

Модуль 1.: 

− Змістовий модуль 1. Особливості фразеології чеської мови (кількість тем – 5). 

Тривалість:  
V семестр: 3 кредити ЄКТС, 17 тижнів, 2 години на тиждень. 

Оцінювання:  
V семестр: поточне оцінювання, підсумковий модульний контроль – 1 модульна контрольна 

робота, підсумковий семестровий контроль – залік. 

 

5. Завдання (навчальні цілі): 

Основні завдання вибіркової дисципліни пов’язані з формуванням у майбутніх фахівців 

таких компетентностей: 

інтегральної компетентності (ІК): 

здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі 

філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної 

діяльності або навчання, що передбачає застосування теорії та методів філологічної науки й 

характеризується комплексністю та невизначеністю умов.  

загальних компетентностей (ЗК): 

– ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові 

цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та 

закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній 

системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, 

техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової 

активності для активного відпочинку та ведення здорового способу 

життя. 

– ЗК 3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

– ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

– ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел. 

– ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

– ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно. 

– ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою; 

– ЗК 12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, зокрема 

вирішення стандартних завдань професійної діяльності. 

– ЗК 14. Здатність цінувати та поважати етнокультурне розмаїття та 

мультикультурність. 

фахових компетентностей (ФК): 

– ФК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу 

знакову систему, її природу, функції, рівні. 

– ФК 4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов, що вивчаються, 

описувати соціолінгвальну ситуацію. 

– ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мови, що вивчаються, в усній 

та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв'язання комунікативних завдань у 

різних сферах життя. 

– ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, 

літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту. 

– ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв'язання професійних 

завдань. 

– ФК 11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та 

культури мовлення. 
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− ФК 13. Усвідомлення мови як особливої знакової системи, її природи та 

функцій на фонетичному, лексичному та граматичному рівнях мови; 

уявлення про генетичну і структурну типологію мов світу.  

– ФК 14. Здатність до здійснення повного й адекватного письмового та усного 

(послідовного) перекладів текстів різних жанрів і стилів з чеської, західноєвропейської мов 

українською та навпаки, створювати письмовий та усний перекладацький супровід 

міжкультурної фахової комунікації.  

– ФК 16. Володіння експресивними, емоційними, логічними засобами 

чеської та другої іноземної мов й здатність спрямовувати їх для 

досягнення запланованого прагматичного результату.  

предметних компетентностей: 

– здатність самостійно шукати необхідний теоретичний матеріал в галузі 

фразеології чеської мови; 

– здатність аналізувати фразеологічні одиниці, характеризувати їх 

структурно-граматичні та семантичні особливості; 

– здатність шукати еквіваленти чеським фразеологізмам у фразеології 

сучасної української мови; 

– здатність здійснювати адекватний переклад фразеологічних одиниць 

чеської мови на українську мову. 

 

6. Очікувані результати навчання з дисципліни: 
Результат навчання 

(1. знати; 2. вміти; 3. комунікація; 

4. автономність та відповідальність) 

Форми 

(та/або методи 

і технології) викладання 

і навчання 

Методи оцінювання та 

пороговий критерій 

оцінювання 

(за необхідності) Код Результат навчання 

1. Знати: 

1. Знати визначення основних понять 

фразеології. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, 

дослідницькі завдання. 

1.1. Знати характеристики основних 

класифікацій фразеологізмів у вітчизняному 

мовознавстві. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, 

дослідницькі завдання. 

1.2. Знати місце фразеологічної одиниці, як 

лінгвістичного явища, у фразеології сучасної 

чеської мови. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, 

дослідницькі завдання. 

1.3. Знати види фразеологізмів та способи їх 

перекладу на українську мову. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, 

дослідницькі завдання. 

1.4. Знати імена відомих вітчизняних та 

зарубіжних дослідників фразеології чеської 

мови. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, 

дослідницькі завдання. 

2. Вміти: 

2. Вміти розпізнавати фразеологізми  в 

чеському тексті та застосовувати отримані 

знання на практиці мови. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, 

дослідницькі завдання, робота 

зі словниками, переклади. 

2.1. Вміти визначати типи фразеологізмів і 

кращий спосіб їх перекладу на українську 

мову. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, 

дослідницькі завдання, робота 

зі словниками, переклади. 

2.2. Вміти аналізувати структурно-граматичні та 

семантичні значення фразеологізмів сучасної 

чеської мови. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, 

дослідницькі завдання, робота 

зі словниками, переклади. 

2.3. Вміти працювати з одномовними, 

двомовними фразеологічними словниками. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, робота зі 

словниками, переклади. 

2.4. Вміти влучно використовувати фразеологічні Лекції, практичні заняття, Лекції, практичні заняття, 
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одиниці під час комунікації на різну 

тематику у сферах культурного та 

побутового життя. 

самостійна робота. самостійна робота, робота зі 

словниками, усні виступи, 

переклади. 

2.5. Вміти здійснювати письмовий переклад 

текстів художнього стилю. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, робота зі 

словниками, усні виступи, 

переклади. 

3. Комунікація: 

3. Володіти навичками ведення дискусій під 

час обговорення тематичних питань з 

переліку дисципліни. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, усні 

виступи, переклади. 

4. Автономність і відповідальність: 

4. Володіти навичками роботи як самостійно, 

так і роботи в команді. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота. 

Лекції, практичні заняття, 

самостійна робота, усні 

виступи, переклади. 
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7. Співвідношення результатів навчання дисципліни із програмними результатами навчання (необов'язково для вибіркових дисциплін, 

які не входять до блоків спеціалізації): 

Результати навчання з дисципліни (код) 

Програмні результати навчання 1
. 

1
.1

. 

1
.2

. 

1
.3

. 

1
.4

. 

2
. 

2
.1

. 

2
.2

. 

2
.3

. 

2
.4

. 

2
.5

. 

3
. 

4
. 

ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та 

іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної 

комунікації. 

+ + + + + + + +      

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з 

фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 

класифікувати й систематизувати. 

+ + + + +         

ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.      + + + +     

ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками різних 

політичних поглядів тощо. 
            + 

ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних 

спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 
             

ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних 

методів та інноваційних підходів. 
             

ПРН 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію мови 

(мов) і літератури (літератур), що вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності. 
             

ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати  у практичній діяльності.    +       +   

ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і 

процеси, що їх зумовлюють. 
       +      

ПРН 14. Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-

стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв'язання 

комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя. 

          +   

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й 

використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної 

діяльності та/або навчання. 

+ + + + +         

ПРН 19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології.          +  +  

ПРН 22. Здійснювати науковий аналіз мовного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з 

урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів, формулювати узагальнення у процесі 

практичної діяльності, виконуючи переклади різножанрових текстів з чеської, другої західноєвропейської 

мови та навпаки. 

+ + + + + + + + + + + + + 
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8. Система оцінювання результатів навчання студентів (критерії оцінювання результатів 

навчання та засоби діагностики навчальних досягнень студентів): 

Система модульно-рейтингового контролю результатів навчання здобувачів вищої освіти 

має таку структуру: 

Форма 

підсумкового 

контролю 

Види навчальної діяльності студента 

Максимальна 

кількість 

балів 

Передбачений 

підсумковий 

контроль – залік 

1. Аудиторна та самостійна навчальна робота студента 50 

2. Модульна контрольна робота (МКР) 50 

Разом: 100 

 

8.1. Форми та критерії оцінювання студентів: 

− семестрове оцінювання: аудиторна робота, самостійна робота, МКР; 

− підсумкове оцінювання: залік; 

− умови допуску до заліку: наявність відповідей на практичних заняттях, МКР, 

виконання усіх запланованих видів аудиторної і позааудиторної навчальної роботи. 

 

Розподіл балів, які отримують студенти протягом вивчення навчальної дисципліни 

Система модульно-рейтингового контролю навчальних досягнень студентів ІІІ курсу 

першого (бакалаврського) рівня з вибіркової дисципліни «Специфіка перекладу чеських 

фразеологічних одиниць українською мовою» зі спеціальності 035 Філологія спеціалізації 

035.067 035.038 Слов’янські мови та літератури (переклад включно), перша – чеська передбачає 

оцінювання таких видів навчальної діяльності студентів: 

Аудиторна  

робота студента 

Самостійна  

робота студента 

Модульна контрольна 

робота 

лекції, пошук додаткової 

інформації на теми занять; 

усні доповіді на теми занять 

Здійснення власного 

дослідження на матеріалі 

фразеологічних одиниць 

чеської мови 

Тести, контрольна робота 

(презентація на тему 

здійсненого дослідження) 

Рейтинг модуля з навчальної дисципліни «Специфіка перекладу чеських фразеологічних 

одиниць українською мовою» для студентів ІІІ курсу першого (бакалаврського) рівня 

обчислюється наступним чином. 

Поточне оцінювання всіх видів навчальної діяльності кожного студента (аудиторна робота 

та самостійна робота) здійснюється в національній 4-бальній шкалі – «відмінно» («5»), «добре» 

(«4»), «задовільно» («3»), «незадовільно» («2»). Невиконання завдань самостійної роботи, 

невідвідування семінарських та практичних занять позначаються «0». 

У кінці вивчення навчального матеріалу модуля напередодні заліково-екзаменаційної сесії 

викладач виставляє одну оцінку за аудиторну та самостійну роботу студента як середнє 

арифметичне з усіх поточних оцінок за ці види роботи з округленням до десятої частки. Цю 

оцінку викладач трансформує в рейтинговий бал за роботу протягом семестру шляхом 

помноження на 101. Таким чином, максимальний рейтинговий бал за роботу протягом семестру 

може становити 50. 

 

Критерії оцінювання аудиторної роботи студентів (50 балів) 

Рівень активності студента на практичному занятті оцінується за 4-бальною системою: 

Відмінно – 5 балів – виставляється, якщо студент демонструє вільне володіння 

матеріалом теми; вміє самостійно знайти відповідь на проблемні запитання, спираючись на 

лекційний матеріал та нормативно-правові акти; вміє аналізувати, робити власні висновки; 

здатен встановлювати міжтематичні та міжпредметні зв’язки; за суттєві доповнення до 

відповідей інших студентів, що є свідченням систематичної підготовки студента до заняття; 

                                                           
1 Наприклад, протягом семестру студент отримав за аудиторну та самостійну роботу такі оцінки:  «5», «3», «5», «4», «5», «4». Середня арифметична оцінка становить 

4,33, з округленням до десятої частки – 4,3. Отриману оцінку множимо на 10: 4,3х10=43. Це число є рейтинговим балом студента за роботу протягом семестру. 
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Добре – 4 бали – виставляється за наявність переважно повної і ґрунтової відповіді 

студента; допущені неточності у визначені понять та категорій не мають суттєвого значення; 

відповідь на проблемні запитання знаходить за допомогою викладача, спираючись на лекційний 

матеріал та нормативно-правові акти. Доповнення є свідченням систематичної підготовки 

студента, але виявляють репродуктивні знання студента, а не узагальнення, власні судження 

тощо;  

Задовільно – 3 бали – виставляється, якщо студент частково володіє матеріалом теми; 

формулюючи відповідь на питання, репродуктивно відбиває зміст лекційного матеріалу та/або 

основного підручника; допускає помилки у визначені понять та категорій, нездатний знайти 

відповідь на проблемні запитання, чи вирішити проблемні завдання; 

Незадовільно – 2 бали – виставляється, якщо студент демонструє нездатність розкрити 

питання; допускає багато суттєвих помилок у визначені понять та категорій. 

Після закінчення вивчення модуля виводиться середнє значення оцінок, отриманих 

студентом на семінарсько-практичних заняттях, як середнє арифметичне з усіх поточних оцінок 

за ці види роботи з округленням до десятої частки. Цю оцінку викладач трансформує  в 

рейтинговий бал за роботу протягом семестру шляхом помноження на 10. Таким чином, 

максимальний рейтинговий бал за роботу протягом семестру може становити 50. 

Якщо студент не відвідав жодне практичне заняття модуля, йому виставляється 0 балів. 

 

Критерії оцінювання самостійної роботи студентів 

Позааудиторна самостійна робота здобувачів складається з виконання завдань, які 

пропонуються викладачем (письмові практичні роботи, підготовка презентацій, рефератів). 

Рівень виконання самостійної роботи студентом оцінюється за 4-бальною шкалою: 

Відмінно – 5 балів – виставляється за умови, якщо робота виконана бездоганно, творчо і 

самостійно, відбиває належний рівень знань, та сформованість практичних навичок, оформлена 

згідно вимог, які висуваються для даного типу завдань; 

Добре – 4 бали – виставляється за умови, якщо робота виконана самостійно, містить 

несуттєві помилки; відбиває належний рівень знань сформованість практичних навичок; 

оформлена згідно вимог, які висуваються для даного типу завдань; 

Задовільно – 3 бали – виставляється за умови, якщо робота містить помилки, відбиває 

недостатній рівень (або відсутність) логічності, обґрунтованості, самостійності, творчого підходу 

та недостатню сформованість практичних навичок; оформлення роботи не в повній мірі 

відповідає вимогам, що висуваються для даного типу завдань; 

Незадовільно – 2 бали – виставляється за допущення грубих помилок, за поверховість, 

фрагментарність, несамостійність висновків, або за не самостійно виконане  завдання (списане);  

виконана робота не відповідає вимогам, які вказані вище як критерії для виставлення позитивної 

оцінки. 

Якщо студент не виконав жодного із завдань позааудиторної самостійної роботи, йому 

виставляється 0 балів. 

Після закінчення вивчення модуля виводиться середнє значення оцінок, отриманих 

студентом за виконання самостійних письмових завдань з кожної теми модуля.  

У кінці вивчення навчального матеріалу модуля напередодні заліково-екзаменаційної сесії 

викладач виставляє одну оцінку за аудиторну та самостійну роботу студента як середнє 

арифметичне з усіх поточних оцінок за ці види роботи з округленням до десятої частки. Цю 

оцінку викладач трансформує  в рейтинговий бал за роботу протягом семестру шляхом 

помноження на 102. Таким чином, максимальний рейтинговий бал за роботу протягом семестру 

може становити 50.  

Рейтинг кожного модуля обчислюється однаково для всіх навчальних / вибіркових 

дисциплін. Поточне оцінювання всіх видів навчальної діяльності студента (аудиторна робота та 

самостійна робота) здійснюється в національній 4-бальній шкалі – «відмінно» («5»), «добре» 

                                                           
2 Наприклад, протягом семестру студент отримав за аудиторну та самостійну роботу такі оцінки:  «5», «3», «5», «4», «5», «4». Середня арифметична оцінка становить 

4,33, з округленням до десятої частки – 4,3. Отриману оцінку множимо на 10: 4,3х10=43. Це число є рейтинговим балом студента за роботу протягом семестру. 
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(«4»), «задовільно» («3»), «незадовільно» («2»). Невиконання завдань самостійної роботи, 

невідвідування семінарських та практичних занять позначаються «0». 

За рішенням кафедри згідно з установленими кафедрою критеріями поточне оцінювання 

всіх видів навчальної діяльності студента (аудиторна робота та самостійна робота) може 

здійснюватися за 10-бальною шкалою (від 0 до 10). У кінці вивчення навчального матеріалу 

модуля напередодні заліково-екзаменаційної сесії викладач виставляє одну оцінку за аудиторну 

та самостійну роботу студента як середнє арифметичне з усіх поточних оцінок за ці види роботи 

з округленням до цілого числа. Цю оцінку викладач трансформує в рейтинговий бал за роботу 

протягом семестру шляхом помноження на 53. 

 

Критерії оцінювання модульної контрольної роботи 

Відповідно до Положення про модульну контрольну роботу з теоретичних дисциплін 

для студентів денної форми здобуття освіти Київського національного лінгвістичного 

університету (перший (бакалаврський) i другий (магістерський) рівні вищої освіти) 

модульна контрольна робота (MKP) с обов'язковим складником системи модульно-рейтингового 

контролю результатів навчання студентів денної форми здобуття освіти (перший (бакалаврський) 

i другий (магістерський) рівні вищої освіти) з кожної теоретичної дисципліни. Виконання 

студентами MKP спрямоване на всебічну i комплексну перевірку обсягу, рівня та якості 

засвоєння ними знань, навичок i вмінь з усього навчального матеріалу, що входить до 

відповідного модуля навчальної / вибіркової дисципліни: матеріалу, що підлягає вивченню як під 

час аудиторної, так i самостійної роботи. Зміст, структура, критерії оцінювання, порядок, 

тривалість i форма проведення МКР визначаються і регламентуються засіданням кафедри східної 

і слов’янської філології. 

Кількість варіантів пакету MKP має бути достатньою i охоплювати всі теми та ключові 

поняття змістових модулів навчальної / вибіркової дисципліни. Крім того, необхідно 

передбачити завдання різних рівнів складності: репродуктивні, продуктивні (творчі), інноваційні. 

МКР виконуються всіма студентами певної академічної групи певного курсу факультету у 

встановлений в Університеті період. На модульний контроль виносяться лише ті варіанти MKP, 

які затверджені кафедрою. Науково-педагогічні працівники повинні здійснювати заходи щодо 

створення умов для об'єктивного виявлення й оцінки результатів навчання студентів – перевірки 

репродуктивного, продуктивного (творчого) та інноваційного рівнів володіння студентами 

навчальним матеріалом дисципліни. 

Оцінювання МКР здійснюються відповідно до затверджених кафедрою критеріїв. 

Відповідність виконання завдань критеріям MKP зазначається викладачем на полях роботи. 

Підсумкова оцінка за MKP виставляється в модульній контрольній роботі прописом в 

національній 4-бальній системі («відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно») i 

засвідчується підписом викладача із зазначенням дати. Ці оцінки трансформуються в 

рейтинговий бал за MKP у такий спосіб: 

для дисциплін, з яких передбачено підсумковий контроль у формі заліку: 

відмінно        – 50 балів; 

добре         – 40 балів; 

задовільно        – 30 балів; 

незадовільно       – 20 балів; 

неявка на МКР a6o відповідь на завдання MKP відсутня – 0 балів. 

Кожне із завдань MKP може оцінюватися за 4-бальною національною a6o, згідно з 

рішенням кафедри, – за багатобальною шкалою (максимум 50 балів за всю МКР для дисциплін, з 

яких передбачено підсумковий контроль у формі заліку, і максимум 20 балів за всю MKP для 

дисциплін, з яких передбачено підсумковий контроль у формі іспиту). За умови застосування 

накопичувальної система, при розподілі максимальної кількості балів для кожного завдання MKP 

необхідно враховувати складність i важливість кожного з них. 

                                                           
3 Наприклад, упродовж семестру студент отримав за аудиторну та самостійну роботу такі оцінки: «3», «5», «7», «6», «9», «8». Середня арифметична оцінка становить 

6,3, з округленням до цілого числа – 6. Цю оцінку множимо на 5: 6х5=30. Отримане число є рейтинговим балом студента за роботу протягом семестру. 
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Після проведення МКР викладачі в 3-денний термін обов'язково знайомлять кожного 

студента як з його оцінкою за МКР, так i з отриманою оцінкою за вивчення відповідного модуля. 

 

Підсумкове оцінювання – залік 
Оцінка в національній шкалі («зараховано», «не зараховано») та оцінка в шкалі ЄKTC 

виставляються на підставі семестрового рейтингового бала студента за дисципліну таким чином: 

90 – 100  – А   

 

Зараховано 

82 – 89  – В 

75 – 81  – С 

66 – 74  – D 

60 – 65  – E 

59 балів і нижче  – FX  Не зараховано 

Студенти, які мають семестровий рейтинговий бал з дисципліни 60 i вище, отримують 

оцінку «зараховано» i відповідну оцінку в шкалі ЄKTC без складання заліку. 

Студенти, які мають семестровий рейтинговий бал з дисципліни 59 i нижче, складають 

залік i, в разі успішного складання, їм виставляється оцінка «зараховано» в національній шкалі, а 

в шкалі ЄKTC – Е та бал 60. 

Якщо студент під час заліку отримав оцінку «не зараховано», то йому / їй незалежно від 

набраного семестрового рейтингового бала у відомість обліку успішності виставляється оцінка 

«не зараховано» в національній шкалі, оцінка FX – у шкалі CKTC i 0 балів за 100-бальною 

шкалою. 

Дисципліни за вибором, інші навчальні дисципліни, з яких передбачено лише лекційні 

заняття i підсумковий контроль у формі заліку, оцінюються таким чином. Вивчення кожної 

зазначеної дисципліни завершується виконанням студентами модульної контрольної роботи, під 

час якої перевіряється засвоєння студентами всього програмного матеріалу курсу, винесеного як 

на аудиторну, так i на самостійну роботу. Модульна контрольна робота (MKP) оцінюється у 100-

бальній шкалі. Кожне питання MKP може оцінюватися у 4-бальній шкалі («відмінно» («5»), 

«добре» («4»), «задовільно» («3»), «незадовільно» («2»)); 0 балів неявка на MKP a6o відповідь на 

завдання MKP відсутня. Потім встановлюється середнє арифметичне з цих оцінок з округленням 

до десятої частки. Середньоарифметичне значення помножується на коефіцієнт 20. Результат є 

семестровим рейтинговим балом у 100-бальній шкалі, якому відповідає оцінка за шкалою ЄKTC: 

90 – 100  – А   

 

Зараховано 

82 – 89  – В 

75 – 81  – С 

66 – 74  – D 

60 – 65  – E 

59 балів і нижче  – FX  Не зараховано 

За рішенням кафедри кожне з питань модульної контрольної роботи з дисциплін, з яких 

передбачено лише лекційні заняття i підсумковий контроль у формі заліку, може оцінюватися у 

багатобальній системі (максимум 100 балів за всю модульну контрольну роботу). 

 

8.2 Організація оцінювання: 

1. Методи семестрового контролю – максимальна кількість балів за роботу на практичних 

заняттях протягом семестру дорівнює 50. 

Оцінювання здійснюється під час усіх видів навчальних занять і за результатами 

самостійної роботи. Під час практично занять оцінюється усна відповідь, виконання практичних 

завдань, презентація проєктів для самостійного опрацювання. Застосовуються такі методи 

контролю: 

− методи усного контролю: індивідуальне опитування за теоретичним матеріалом, 

підготовлена доповідь, коротке повідомлення; 

− методи письмового контролю: експрес-контроль, тестові завдання. 
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2. Методи проміжного контролю – відбуваються у листопаді, коли викладач вираховує 

середнє значення балів за аудиторну й самостійну роботу студента з округленням до десятої 

частки числа. 

3. Модульна контрольна робота – максимум 50 балів за всю МКР, якщо передбачено 

підсумковий контроль у формі заліку. МКР виконується й оцінюється після завершення модулю, 

зміст МКР регламентується на засіданні кафедри. 

4. Методи підсумкового контролю – залік. 

 

8.3. Шкала відповідності оцінок: 

Залік: 

Відмінно А 90 – 100  

 

ЗАРАХОВАНО 
Добре 

В 82 – 89 

С 75 – 81 

Задовільно 
D 66 – 74 

Е 60 – 65 

Незадовільно FX 0 – 59 НЕ ЗАРАХОВАНО 

 

9. Програма вибіркової дисципліни. Тематичний план занять: 

Назви змістових модулів і тем 

Кількість годин 

денна форма заочна форма 

у
с
ь

о
го

 

у тому числі 

у
с
ь

о
го

 

у тому числі 

л п лаб інд с.р. л п лаб інд с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

Семестр V. Модуль 1 

Змістовий модуль 1. Особливості фразеології чеської мови. 

Тема 1. Предмет та завдання фразеології. 

Класифікація та основні розряди 

фразеологізмів в чеській мові. 

16 2 2   12       

Тема 2. Процес перекладу  чеських 

фразеологізмів, його моделі. Поняття 

еквівалентності. 

18 2 4   12       

Тема 3. Рівні та види еквівалентності. 

Еквівалентність та адекватність. 

Перекладність. 

16 2 2   12       

Тема 4. Переклад чеських прислів‘ів та 

приказок. 

14  4   10       

Тема 5: Переклад чеських 

фразеологічних одиниць із різними 

компонентами 

8  6   2       

Тема 6. Переклад чеських прагностиків 

українською мовою 

18  4   12       

Разом за змістовий модуль 1 88 6 22   60       

МКР №1 2  2          

Усього годин 90 6 24   60       

 

10. Рекомендовані джерела (у тому числі інтернет-ресурси): 

Основна література (базова): 

1. Стрілець В. В. Сутність письмового перекладу як виду мовленнєвої діяльності / Київський 

національний лінгвістичний університет, Полтавський національний технічний 

університет імені Юрія Кондратюка. Рекомендовано до друку 28.05.2018 / УДК 

371.315:811.111’255. 
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2. Українська мова (за професійним спрямуванням). Тексти лекцій / упоряд. Н. М. 

Сизоненко, Н. Ф. Мельник, С. Г. Різник, Н. І. Тесля, Н. О. Швець. – Полтава : РВВ ПДАА, 

2011. – 336 с. 

3. Шиба А. В. Використання нових інформаційних технологій у процесі формування 

професійної компетентності майбутнього перекладача засобами інтерактивних технологій 

/ А. В. Шиба // Педагогіка формування творчої особистості у вищій і загальноосвітній 

школах : зб. наук. пр. / [редкол. : Т.І. Сущенко (голов. ред.) та ін.]. – Запоріжжя, 2013. – 

Вип. 28 (81). – С. 356-365 

4. Шиба А. В. Специфіка формування загальної компетенції студентівперекладачів / А. В. 

Шиба // Науковий вісник Волинського національного університету імені Лесі українки. – 

Вип. 8. – Серія Філологічні науки (Мовознавство). – Луцьк : Волинський національний 

університет імені Лесі Українки, 2010. – С. 374–377. 

5. Підручна, З. Теоретичні аспекти професійної компетенції майбутніх перекладачів / З. 

Підручна // Studia Methodologica : [науковий збірник] / гол. ред. Р. Гром'як ; відп. ред. Ю. 

Завадський ; редкол.: О. Куца, М. Любащук, Н. Поплавська [та ін.]. – Тернопіль : ТНПУ, 

2011. – Вип. 31. – С. 39-42. 

6. Рибінська Ю.А. Методичні основи формування іншомовної комунікативної 

компетентності майбутніх філологів засобами креативного перекладу [Текст] : 

[монографія] / Юлія Рибінська ; Київ. нац. ун-т культури і мистец. - Тернопіль : Астон, 

2013. - 299 с. 

7. Чередниченко О. І. Теорія і практика перекладу. К. : Либідь, 2005. 370 с. 

8. Художній переклад // Лексикон загального та порівняльного літературознавства. Чернівці 

: Золоті литаври / гол. ред. А. Волков, 2001. 634 с. 

9. Andričík, M.: K poetike umeleckého prekladu. Modrý Peter, Levoča 2004. 

10. Feldek, Ľ.: Z reči do reči. Slovenský spisovateľ, Bratislava 1977. 

11. Ferenčík, J.: Kontexty prekladu. Slovenský spisovateľ, Bratislava 1982. 

12. Hečko, B.: Preklad ako dobrodružstvo. Slovenský spisovateľ, Bratislava 1991. 

13. Hochel, B.: Preklad a komunikácia. Bratislava 1990. 

14. Horálek, K.: Příspěvky k teorii překladu. Praha 1966. 

15. Levý, J.: Umění překladu. Praha 1963. 

16. Mounin, G.: Teoretické problémy překladu. Univerzita Karlova, Praha 1999. 

17. Popovič, A.: Teória umeleckého prekladu. Bratislava 1975. 

18. Šimon, L.: Úvod do teórie a praxe prekladu. Náuka, Prešov 2005. 

19. Vilikovský, J.: Preklad ako tvorba. Slovenský spisovateľ, Bratislava 1984. 

20. Zambor, J.: Preklad ako umenie. Vydavateľstvo Univerzity Komenského, Bratislava 2000. 

 

Додаткова: 

1. Vašíček M., Vašíčková D., USTÁLENÁ PŘIROVNÁNÍ SE ZVÍŘECÍM KOMPONENTEM V 

LEXIKÁLNÍ DATABÁZI JIHOKARPATSKÝCH NÁŘEČÍ Z MATERIÁLŮ I. PAŇKEVYČE 

// Науковий вісник Ужгородського університету. Серія Філологія. Том 2 № 44 (2020).  

2. Ващенко О., Степанюк О., Phraseological units with colored component „BLACK” in 

Ukrainian and Czech speech contacts. / Фразеологічні одиниці з колоративним компонентом 

«ЧОРНИЙ» в українсько-чеських … // Book of Proceedings of the CADES 

INTERNATIONAL CONFERENCE ON EDUCATION, PEDAGOGY AND HUMANITIES 

RESEARCH, Cades Ephr – August, 17, 2016, St. Louis, Missouri, USA, 2016. 

3. Ващенко О., Степанюк О., Семантика і символіка колореми ЧЕРВОНИЙ/ČERVENÝ в 

українській і чеській мовах // Проблеми зіставної семантики, 2017. 

4. Ващенко О., Степанюк О., Семантика кольореми зелений/zelená в українсько-чеському 

лінгвокультурному просторі // Науковий вісник кафедри ЮНЕСКО Київського 

національного лінгвістичного університету, 2019. 

5. Ващенко О., Степанюк О., УКРАЇНСЬКІ І ЧЕСЬКІ ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ З 

КОЛОРАТИВНИМ КОМПОНЕНТОМ “БІЛИЙ” // ВІСНИК КИЇВСЬКОГО 
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НАЦІОНАЛЬНОГО ЛІНГВІСТИЧНОГО УНІВЕРСИТЕТУ. СЕРІЯ ФІЛОЛОГІЯ. – Том 

19, 2016. 

6. Даниленко Л. І. Чеська пареміологія в генетичному, лінгвокогнітивному і дискурсивному 

висвітленні / Л.П. Дядечко // Мовознавство. — 2019. — № 1. — С. 71-75. 

7. Даниленко Л., «MOŘE PIVA», АБО ПРО СЕМАНТИКУ ПИВА В ЧЕСЬКІЙ 

ЛІНГВОКУЛЬТУРІ // Науковий вісник Ужгородського університету. Серія Філологія. 

Том 2 № 44 (2020): 

8. Даниленко Л., ЧЕСЬКА ПАРЕМІОГРАФІЯ ВІД ПОЧАТКІВ (XIV ст.) ДО СУЧАСНОСТІ 

// Мовознавство, 2011, № 5. 

9. Кобилецька Л.В., Системні зв’язки у сфері чеської фразеології на позначення часових та 

просторових відношень - Режим доступу: https://pedagogy.lnu.edu.ua/wp-

content/uploads/2015/03/kobyletska.-doc.-1.pdf  

10. Назаренко Л., Неначе тіло без душі...» - Режим доступу: 

http://kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine34-18.pdf  

 

11. Додаткові ресурси (за наявності): 

Інформаційні ресурси в Інтернеті 

 Національна бібліотека Чеської Республіки: https://www.nkp.cz/  

 Чеський національний корпус: https://www.korpus.cz/  

 Internetová jazyková příručka: https://prirucka.ujc.cas.cz/  

 Lingea s.r.o.: https://www.nechybujte.cz/  

 Čermák, Fr., Schmiedtová V. Český národní korpus – základní charakteristika a širší souvislosti / 

František Čermák, Věra Schmiedtová. – Dostupný z: 

http://knihovna.nkp.cz/nkkr0403/0403152.html;  

 Gramatika českého jazyka – Режим доступу на сайт: http://www.ocestine.cz/testy/  

 Moje čeština – čeština na internetu – Режим доступу на сайт: http://www.mojecestina.cz/   

 Pravidla českého pravopisu – Режим доступу на сайт: http://www.pravidla.cz/  

 Чесько-український словник: https://www.movapp.cz/uk/dictionary  

 Електронний ресурс для пошуку теоретичних і практичних джерел з богемістики, чеської 

культури, історії тощо: https://ulozto.cz/  

 Інституційний депозитарій: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui  

 Офіційний сайт Посольства Чехії в Україні: https://www.mzv.cz/kyiv   

 Чеський центр Київ: https://kyiv.czechcentres.cz/uk/ 

 Офіційний сайт КНЛУ: www.knlu.edu.ua 

 Кафедра східної і слов’янської філології КНЛУ: http://eastphil.knlu.edu.ua  

 Фейсбук-сторінка факультету східної і слов’янської філології: https://cutt.ly/rZo169p  

 Фейсбук-сторінка секції чеської мови «Богемістика в КНЛУ»: 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100089034368121  

 Віртуальна дошка оголошень факультету східної і слов'янської філології в Телеграмі: 

https://t.me/fs_info 

 

12. Інструменти, обладнання та програмне забезпечення, використання якого передбачає 

навчальна дисципліна (за потребою): 

1) Бібліотечний фонд (200 екземплярів (словники, навчальна література, художня література, 

періодичні видання)). 

2) Мультимедійне обладнання, програма Microsoft Teams, Microsoft Word, Microsoft Power Point, 

Microsoft Forms, додатки платформи Microsoft Office 365 для дистанційного навчання. 
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